
Uchwała Nr 49/2022 

Senatu Akademii Nauk Stosowanych w Tarnowie 

z dnia 8 lipca 2022 roku 

 

w sprawie ustalenia programu studiów dla kierunku Filologia – studia I stopnia, 

stacjonarne i niestacjonarne, profil praktyczny – od roku akademickiego 2022/2023 

 

Na podstawie art. 28 ust. 1 pkt 11 ustawy z dnia 20 lipca 2018 roku Prawo o szkolnictwie 

wyższym i nauce (t.j. Dz. U. z 2022 r. poz. 574 z późn. zm.), § 21 ust. 2 pkt 12 Statutu Akademii 

Nauk Stosowanych w Tarnowie (t.j. przyjęty Uchwałą Nr 23/2021 Senatu Państwowej Wyższej 

Szkoły Zawodowej w Tarnowie z dnia 18 czerwca 2021 r., z późn. zm.) oraz Uchwały Nr 

13/2019 Senatu Państwowej Wyższej Szkoły Zawodowej w Tarnowie z dnia 12 kwietnia 2019 

r. (z późn. zm.) w sprawie określenia wymagań dotyczących dostosowania programu studiów 

oraz wymagań, jakim powinny odpowiadać programy studiów i harmonogramy realizacji 

programów studiów w Państwowej Wyższej Szkoły Zawodowej w Tarnowie, uchwala się co 

następuje: 

 

§1. 

Senat Akademii Nauk Stosowanych w Tarnowie ustala program studiów dla kierunku 

Filologia – studia I stopnia, stacjonarne i niestacjonarne, profil praktyczny stanowiący 

Załączniki nr 1, nr 2, nr 3 i nr 4 (Harmonogram osobny dla studiów stacjonarnych  

i niestacjonarnych). 

 

§2. 

Uchwała wchodzi w życie z dniem jej podjęcia. 

 

          Z up. Rektora ANS w Tarnowie 

     dr hab. Rafał Kurczab, prof. Uczelni  

Prorektor ds. Nauki i Rozwoju 

 

 



OPIS KIERUNKU STUDIÓW
CHARAKTERYSTYKA KIERUNKU STUDIÓW I PROGRAMU STUDIÓW

Załącznik nr 1

do Uchwały nr 49/2022 Senatu ANS w Tarnowie z dnia 8 lipca 2022 roku

Instytut: Wydział Humanistyczny

Nazwa kierunku studiów: Filologia

Specjalność, specjalizacja w zakresie: Edycja i skład tekstu, Filologia angielska, Mediacja językowa  w biznesie i
administracji, Filologia angielska, Tłumaczenia, Filologia angielska, Filologia
angielska, Filologia germańska, Filologia romańska

Poziom studiów: pierwszy

Forma studiów: stacjonarne, niestacjonarne

Profil: praktyczny

Czas trwania studiów (liczba semestrów): studia niestacjonarne - 6
studia stacjonarne - 6

Tytuł zawodowy nadawany absolwentom: lic.

Łączna liczba godzin zajęć (konieczna do
ukończenia studiów):

WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia angielska Mediacja językowa
w biznesie i administracji - 2197
WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia angielska Tłumaczenia -
2197
WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia germańska  - 2250
WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia romańska  - 2250
WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia angielska Edycja i skład tekstu -
2960
WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia angielska Mediacja językowa  w
biznesie i administracji - 2960
WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia angielska Tłumaczenia - 2960
WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia germańska  - 2960
WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia romańska  - 2960

Liczba punktów ECTS konieczna do
ukończenia studiów na danym poziomie:

180

Dziedzina/-y naukowa/-e, do której/-ych
przyporządkowany jest kierunek studiów:
Dyscyplina/-y naukowa/-e, do której/-ych
przyporządkowany jest kierunek studiów:

Dziedzina nauki: dziedzina nauk humanistycznych
Dyscyplina/y: językoznawstwo, literaturoznawstwo, nauki o kulturze i religii

Dyscyplina wiodąca: językoznawstwo

Przyporządkowanie efektów uczenia się do
dyscyplin naukowych/artystycznych

Dyscyplina wiodąca : językoznawstwo (92%)
Pozostałe :
literaturoznawstwo (4%)
nauki o kulturze i religii (4%)

Przyporządkowanie punktów ECTS do
dyscyplin naukowo/artystycznych

WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia germańska
dyscyplina wiodąca: językoznawstwo - punkty ECTS: 156 - udział: 87%
dyscypliny pozostałe: nauki o kulturze i religii - punkty ECTS: 14 - udział: 7%
dyscypliny pozostałe: literaturoznawstwo - punkty ECTS: 10 - udział: 6%

WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia angielska specjalizacja
Mediacja językowa  w biznesie i administracji
dyscyplina wiodąca: językoznawstwo - punkty ECTS: 160 - udział: 89%
dyscypliny pozostałe: literaturoznawstwo - punkty ECTS: 10 - udział: 6%
dyscypliny pozostałe: nauki o kulturze i religii - punkty ECTS: 10 - udział: 5%

WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia angielska specjalizacja Edycja i
skład tekstu
dyscyplina wiodąca: językoznawstwo - punkty ECTS: 160 - udział: 89%
dyscypliny pozostałe: literaturoznawstwo - punkty ECTS: 10 - udział: 6%
dyscypliny pozostałe: nauki o kulturze i religii - punkty ECTS: 10 - udział: 5%

WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia romańska
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dyscyplina wiodąca: językoznawstwo - punkty ECTS: 156 - udział: 87%
dyscypliny pozostałe: nauki o kulturze i religii - punkty ECTS: 14 - udział: 7%
dyscypliny pozostałe: literaturoznawstwo - punkty ECTS: 10 - udział: 6%

WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia angielska specjalizacja
Tłumaczenia
dyscyplina wiodąca: językoznawstwo - punkty ECTS: 160 - udział: 89%
dyscypliny pozostałe: literaturoznawstwo - punkty ECTS: 10 - udział: 6%
dyscypliny pozostałe: nauki o kulturze i religii - punkty ECTS: 10 - udział: 5%

WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia germańska
dyscyplina wiodąca: językoznawstwo - punkty ECTS: 156 - udział: 87%
dyscypliny pozostałe: nauki o kulturze i religii - punkty ECTS: 14 - udział: 7%
dyscypliny pozostałe: literaturoznawstwo - punkty ECTS: 10 - udział: 6%

WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia angielska specjalizacja
Tłumaczenia
dyscyplina wiodąca: językoznawstwo - punkty ECTS: 160 - udział: 89%
dyscypliny pozostałe: literaturoznawstwo - punkty ECTS: 10 - udział: 6%
dyscypliny pozostałe: nauki o kulturze i religii - punkty ECTS: 10 - udział: 5%

WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia angielska specjalizacja
Mediacja językowa  w biznesie i administracji
dyscyplina wiodąca: językoznawstwo - punkty ECTS: 160 - udział: 89%
dyscypliny pozostałe: literaturoznawstwo - punkty ECTS: 10 - udział: 6%
dyscypliny pozostałe: nauki o kulturze i religii - punkty ECTS: 10 - udział: 5%

WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia romańska
dyscyplina wiodąca: językoznawstwo - punkty ECTS: 156 - udział: 87%
dyscypliny pozostałe: nauki o kulturze i religii - punkty ECTS: 14 - udział: 7%
dyscypliny pozostałe: literaturoznawstwo - punkty ECTS: 10 - udział: 6%

Warunki przyjęcia na studia: opis poniżej

1) Opis warunków, wynikających z
Regulaminu rekrutacji, stawianych
kandydatowi ubiegającemu się o przyjęcie
na studia:

Nowa matura: część pisemna: język obcy nowożytny,
Stara matura: część pisemna lub ustna; język obcy nowożytny
Przedmiot zdawany na poziomie rozszerzonym mnożony jest przez 2.0,
natomiast na poziomie dwujęzycznym przez 3.0
2) Warunki rekrutacji, z uwzględnieniem laureatów oraz finalistów
olimpiad stopnia centralnego, a także laureatów konkursów
międzynarodowych oraz ogólnopolskich:
Laureaci i finaliści olimpiad przedmiotowych szczebla centralnego są
przyjmowani zgodnie z Uchwałą nr 26/2022 Senatu Akademii Nauk
Stosowanych w Tarnowie z dnia 27 maja 2022 r. w sprawie zmiany
Uchwały Nr 76/2018 Senatu PWSZ w Tarnowie z dnia 14 grudnia 2018
roku w sprawie określenia zasad przyjmowania na studia laureatów oraz
finalistów olimpiad stopnia centralnego począwszy od roku akademickiego
2019/2020.
3) Przewidywany limit przyjęć na studia:
Określany corocznie zarządzeniem Rektora ANS.

2) Warunki rekrutacji, z uwzględnieniem
laureatów oraz finalistów olimpiad stopnia
centralnego, a także laureatów konkursów
międzynarodowych oraz ogólnopolskich:

Laureaci i finaliści olimpiad przedmiotowych szczebla centralnego są przyjmowani
zgodnie z Uchwałą nr 26/2022 Senatu Akademii Nauk Stosowanych w Tarnowie z
dnia 27 maja 2022 r. w sprawie zmiany Uchwały Nr 76/2018 Senatu PWSZ w
Tarnowie z dnia 14 grudnia 2018 roku w sprawie określenia zasad przyjmowania
na studia laureatów oraz finalistów olimpiad stopnia centralnego począwszy od
roku akademickiego 2019/2020.

3) Przewidywany limit przyjęć na studia: Określany corocznie zarządzeniem Rektora ANS.

Wymogi związane z ukończeniem studiów
(praca dyplomowa, egzamin dyplomowy,
inne):

Uzyskanie zaliczeń i zdanie wszystkich egzaminów zgodnie z programem studiów;
napisanie pracy dyplomowej i jej obronienie na egzaminie dyplomowym.

Uwaga dodatkowa:
W przypadku studiów niestacjonarnych łączna liczba godzin zajęć
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(konieczna do ukończenia studiów) może być pomniejszona o liczbę godzin dla
zajęć o nazwie Wychowanie fizyczne. Dla studentów studiów niestacjonarnych
zajęcia te są zajęciami nieobowiązkowymi.

Kwalifikacje oraz uprawnienia zawodowe
jakie uzyskuje absolwent kierunku:

1. Celem studiów I stopnia na kierunku Filologia w specjalnościach filologia
angielska, germańska lub romańska jest wyposażenie absolwenta w wiedzę,
umiejętności i kompetencje społeczne niezbędne do asystowania w procesie
kreowania kultury lub działalności biznesowej z wykorzystaniem zaawansowanego
poziomu komunikowania się językiem nowożytnym: angielskim, niemieckim lub
francuskim.

Absolwent kierunku jest przygotowany do podjęcia studiów drugiego stopnia lub
studiów podyplomowych i wykonywania zawodu filologa języka nowożytnego:
angielskiego, niemieckiego lub francuskiego. Może podjąć zatrudnienie w
przedsiębiorstwach, firmach polskich i międzynarodowych wymagających obsługi
klienta zagranicznego, instytucjach kultury, mediach, redakcjach czasopism,
biurach tłumaczeń oraz w branży turystycznej.

a) specjalność filologia angielska: celem studiów jest wykształcenie absolwenta do
wykonywania zawodu filolog języka angielskiego, który posiada szeroką wiedzę z
zakresu filologii angielskiej i legitymuje się bardzo dobrą znajomością języka
angielskiego w mowie i piśmie. Takie połączenie umiejętności językowych z
wiedzą o krajach angielskiego obszaru językowego stanowi obecnie kapitał dający
absolwentowi szerokie możliwości zatrudnienia. Reprezentując wysoki poziom
przygotowania ogólnohumanistycznego i językowego, absolwent może
podejmować pracę w języku angielskim.
b) na specjalności: filologia germańska lub filologia romańska, celem studiów jest
wykształcenie absolwenta, który przygotowany jest do wykonywania zawodu
filolog języka nowożytnego (specjalność: Filolog języka niemieckiego lub
francuskiego) w otoczeniu biznesowym i kulturotwórczym. Kształcenie pozwala na
zdobycie i doskonalenie znajomości wybranego języka (języka niemieckiego lub
francuskiego), poszerzenie wiedzy z zakresu językoznawstwa, literaturoznawstwa
i kulturoznawstwa. Ponadto, na studiach stacjonarnych student poszerza
znajomość języka angielskiego w zakresie języka biznesu, a w ramach studiów
niestacjonarnych poszerzane jest jego spektrum językowe w zakresie języka
angielskiego lub włoskiego. Nabycie wymaganych umiejętności przygotowuje do
zawodu asystenta językowego w zakresie języków angielskiego-niemieckiego lub
angielskiego-francuskiego.

2. Kompetencje absolwenta
Absolwent specjalności Filologia angielska/ germańska/ romańska nabywa
kompetencje w zakresie:
WIEDZY:
Absolwent posiada zaawansowaną wiedzę w zakresie:
- specyfiki funkcjonowania języka wybranej specjalności,
- literatury i kultury krajów związanych ze studiowaną specjalnością,
- terminologii fachowej związanej z wybraną specjalizacją,
- strategii tłumaczeniowych.
UMIEJĘTNOŚCI:
Absolwent:
- wykazuje się funkcjonalną znajomością języka angielskiego/ niemieckiego/
francuskiego na poziomie C1 według Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia
Językowego Rady Europy,
- potrafi prowadzić badania aplikacyjne w odniesieniu do otoczenia biznesowego
lub kulturotwórczego wykorzystując znajomość języka wybranej specjalności, oraz
wiedzę z zakresu literaturoznawstwa lub kulturo/realioznawstwa określonego
obszaru językowego,
- redaguje teksty użytkowe o różnym stopniu złożoności w języku angielskim/
niemieckim/ francuskim,
- czyta teksty w języku specjalności i potrafi przekazywać innym treści w nich
zawarte,
- porozumiewa się w różnych sytuacjach komunikacyjnych w języku specjalności z
uwzględnieniem właściwego rejestru języka,
- wyraża złożone sądy i opinie, broni własnego stanowiska w dyskusji,
- posługuje się technologią informacyjną,
- dba o własny rozwój zawodowy poprzez współpracę i interakcje z otoczeniem,
- potrafi gromadzić, przetwarzać, przekazywać informacje oraz współdziałać w
zespole.
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KOMPETENCJI SPOŁECZNYCH:
Absolwent:
- jest gotowy odpowiedzialnie wypełniać zobowiązania zawodowe zgodnie z
przyjętymi zasadami, dbając o etos zawodu,
- wykazuje postawę otwartości wobec innych kultur i języków,
- wykazuje postawę samokształceniową w obszarze języków, w tym języków
specjalistycznych.

3. Tytuł zawodowy absolwenta: Absolwent otrzymuje tytuł zawodowy licencjata.
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Liczba punktów ECTS

Załącznik nr 2

do Uchwały nr 49/2022 Senatu ANS w Tarnowie z dnia 8 lipca 2022 roku

studiów (konieczna do ukończenia studiów) 180

zajęć prowadzonych z bezpośrednim udziałem
nauczycieli akademickich lub innych osób
prowadzących (dla studiów stacjonarnych wynosi co
najmniej połowę punktów ECTS objętych programem
studiów, wliczamy praktyki zawodowe)

WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia germańska - 104,18
WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia angielska specjalizacja
Mediacja językowa  w biznesie i administracji - 107,13
WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia angielska specjalizacja Edycja i
skład tekstu - 107,72
WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia romańska - 104,47
WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia angielska specjalizacja
Tłumaczenia - 107,27
WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia germańska - 81,05
WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia angielska specjalizacja
Tłumaczenia - 81,38
WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia angielska specjalizacja
Mediacja językowa  w biznesie i administracji - 81,29
WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia romańska - 80,92

zajęć kształtujących umiejętności praktyczne (na
studiach o profilu praktycznym powyżej 50% punktów
uzyskanych w ramach studiów)

WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia germańska - 137,39
WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia angielska specjalizacja
Mediacja językowa  w biznesie i administracji - 135,90
WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia angielska specjalizacja Edycja i
skład tekstu - 136,63
WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia romańska - 135,21
WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia angielska specjalizacja
Tłumaczenia - 136,94
WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia germańska - 132,54
WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia angielska specjalizacja
Tłumaczenia - 144,20
WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia angielska specjalizacja
Mediacja językowa  w biznesie i administracji - 144,21
WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia romańska - 133,05

zajęć z dziedziny nauk humanistycznych lub nauk
społecznych

WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia germańska - 5
WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia angielska specjalizacja
Mediacja językowa  w biznesie i administracji - 5
WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia angielska specjalizacja Edycja i
skład tekstu - 5
WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia romańska - 5
WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia angielska specjalizacja
Tłumaczenia - 5
WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia germańska - 5
WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia angielska specjalizacja
Tłumaczenia - 5
WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia angielska specjalizacja
Mediacja językowa  w biznesie i administracji - 5
WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia romańska - 5

zajęć do wyboru (fakultatywne; nie mniej niż 30%
punktów uzyskanych w ramach studiów)

WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia angielska Mediacja językowa
w biznesie i administracji: 177 (98%)
WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia angielska Tłumaczenia: 177
(98%)
WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia germańska: 177 (98%)
WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia romańska: 177 (98%)
WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia angielska Edycja i skład tekstu:
177 (98%)
WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia angielska Mediacja językowa  w
biznesie i administracji: 177 (98%)
WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia angielska Tłumaczenia: 177
(98%)
WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia germańska: 177 (98%)
WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia romańska: 177 (98%)

zajęć z języka obcego WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia germańska - 10
WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia angielska specjalizacja
Mediacja językowa  w biznesie i administracji - 6
WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia angielska specjalizacja Edycja i
skład tekstu - 6
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WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia romańska - 10
WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia angielska specjalizacja
Tłumaczenia - 6
WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia germańska - 10
WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia angielska specjalizacja
Tłumaczenia - 6
WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia angielska specjalizacja
Mediacja językowa  w biznesie i administracji - 6
WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia romańska - 10

praktyk zawodowych WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia germańska - 32
WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia angielska specjalizacja
Mediacja językowa  w biznesie i administracji - 32
WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia angielska specjalizacja Edycja i
skład tekstu - 32
WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia romańska - 32
WH-FI-I-22/23Z-Stacjonarne specjalność Filologia angielska specjalizacja
Tłumaczenia - 32
WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia germańska - 32
WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia angielska specjalizacja
Tłumaczenia - 32
WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia angielska specjalizacja
Mediacja językowa  w biznesie i administracji - 32
WH-FI-I-22/23Z-Niestacjonarne specjalność Filologia romańska - 32
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Efekty uczenia się dla kierunku studiów z odniesieniami do charakterystyk efektów uczenia się
pierwszego i drugiego stopnia Polskiej Ramy Kwalifikacji

Załącznik nr 3

do Uchwały nr 49/2022 Senatu ANS w Tarnowie z dnia 8 lipca 2022 roku

Nazwa kierunku studiów Filologia

Poziom kształcenia studia pierwszego stopnia

Profil kształcenia praktyczny

Odniesienie do efektów uczenia
się zgodnych z Polską Ramą

Kwalifikacji

Kod efektu
dla

kierunku Kod
charakterystyk
uniewersalnych

 I stopnia

Kod
charakterystyk

 II stopnia

Efekty uczenia się dla kierunku

Po ukończeniu studiów absolwent:

WIEDZA

FI1_W01 P6S_WGP6U_W

posiada w zaawansowanym stopniu wiedzę na temat wybranych faktów i zjawisk z
zakresu językoznawstwa oraz dotyczących ich teorii, które stanowią wiedzę ogólną z
zakresu tej dyscypliny naukowej zorientowaną na zastosowania praktyczne w
działalności zawodowej filologa języka nowożytnego

FI1_W02 P6S_WGP6U_W

posiada w zaawansowanym stopniu wiedzę na temat wybranych faktów i zjawisk z
zakresu literaturoznawstwa oraz dotyczących ich teorii, które
stanowią wiedzę ogólną z zakresu tej dyscypliny naukowej zorientowaną na
zastosowania praktyczne w działalności zawodowej filologa języka nowożytnego

FI1_W03 P6S_WGP6U_W

posiada w zaawansowanym stopniu wiedzę na temat wybranych faktów i zjawisk z
zakresu nauk o kulturze i religii oraz dotyczących ich teorii, które stanowią wiedzę
ogólną z zakresu tych dyscyplin naukowych zorientowaną na zastosowania
praktyczne w działalności zawodowej filologa języka nowożytnego

FI1_W04 P6S_WKP6U_W
rozumie zaawansowaną terminologię z zakresu językoznawstwa, literaturoznawstwa i
nauk o kulturze i religii związaną z działalnością zawodową filologa języka
nowożytnego

FI1_W05 P6S_WKP6U_W
zna podstawowe uwarunkowania ekonomiczne, prawne i etyczne organizacji i
funkcjonowania instytucji związaną z działalnością zawodową filologa języka
nowożytnego

FI1_W06 P6S_WKP6U_W
rozumie zasady tworzenia i rozwoju wybranych form przedsiębiorczości w sferze
związaną z działalnością zawodową filologa języka nowożytnego

FI1_W07 P6S_WKP6U_W
rozumie zasady bezpieczeństwa i higieny pracy w instytucjach związanych z
działalnością zawodową filologa języka nowożytnego

FI1_W08 P6S_WKP6U_W
rozumie pojęcia i zasady z zakresu ochrony własności przemysłowej, intelektualnej i
prawa autorskiego

UMIEJĘTNOŚCI

FI1_U01 P6S_UWP6U_U
umie wykorzystywać posiadaną wiedzę celem formułowania i rozwiązywania
problemów oraz wykonywania typowych i nietypowych zadań dla działalności
zawodowej filologa języka nowożytnego, w zmiennych warunkach

FI1_U02 P6S_UWP6U_U
właściwie dobiera źródła, wyszukuje, analizuje, ocenia, selekcjonuje i wykorzystuje
informacje
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FI1_U03
P6S_UK,
P6S_UW

P6U_U
posiada umiejętność merytorycznego argumentowania z wykorzystaniem poglądów
innych autorów oraz formułowania wniosków

FI1_U04 P6S_UWP6U_U

dobiera i stosuje metody (w tym zaawansowane techniki informacyjno-
komunikacyjne) oraz narzędzia właściwe dla dziedzin językoznawstwa,
literaturoznawstwa lub nauk o kulturze i religii niezbędne do wykonywania pracy
filologa języka nowożytnego

FI1_U05 P6S_UKP6U_U
potrafi posługiwać się językiem obcym w zakresie wybranej specjalności zgodnie z
wymaganiami określonymi dla poziomu C1 Europejskiego Systemu Opisu
Kształcenia Językowego

FI1_U06 P6S_UKP6U_U
ma umiejętności językowe w zakresie wybranego drugiego języka obcego na
poziomie wyznaczonym przez poziom zajęć

FI1_U07 P6S_UKP6U_U

potrafi, w oparciu o różne źródła, przygotowywać typowe i nietypowe prace pisemne
w języku polskim i języku obcym dotyczące zagadnień szczegółowych z użyciem
specjalistycznej terminologii w zakresie językoznawstwa, literaturoznawstwa i nauk o
kulturze i religii

FI1_U08 P6S_UKP6U_U

potrafi, w oparciu o różne źródła, tworzyć wypowiedzi ustne w języku polskim i języku
obcym, dotyczące zagadnień szczegółowych z wykorzystaniem specjalistycznej
terminologii w zakresie językoznawstwa, literaturoznawstwa i nauk o kulturze i religii

FI1_U09 P6S_UKP6U_U
umie komunikować się z otoczeniem z wykorzystaniem różnych kanałów i technik
komunikacyjnych w języku polskim i języku obcym

FI1_U10 P6S_UOP6U_Upotrafi współdziałać i pracować w grupie, przyjmując w niej różne role

FI1_U11 P6S_UOP6U_U

potrafi określać priorytety, planować i organizować realizację zadań indywidualnych i
zespołowych, rutynowych i innowacyjnych, związanych z działalnością zawodową
filologa języka nowożytnego, także o charakterze interdyscyplinarnym

FI1_U12 P6S_UUP6U_U

samodzielnie planuje i realizuje własne uczenie się przez całe życie, a szczególnie
doskonalenie własnych kompetencji językowych, oraz umiejętności profesjonalnych
związanych z działalnością zawodową filologa języka nowożytnego

FI1_U13 P6S_UUP6U_Upotrafi skutecznie stosować strategie uczenia się i użycia języka

KOMPETENCJE SPOŁECZNE

FI1_K01 P6S_KKP6U_K
krytycznie ocenia odbierane treści z zakresu studiowanego kierunku, zasięga opinii
ekspertów w przypadku trudności z samodzielnym rozwiązaniem problemu

FI1_K02 P6S_KKP6U_Kkrytycznie ocenia posiadaną wiedzę z zakresu studiowanego kierunku

FI1_K03 P6S_KOP6U_K
jest gotów do identyfikowania, kreatywnego rozwiązywania dylematów związanych z
wykonywaniem zawodu filologa języka nowożytnego

FI1_K04 P6S_KOP6U_K
jest gotów do odpowiedzialnego wypełniania zobowiązań społecznych oraz
współorganizowania działań na rzecz społeczności lokalnej

FI1_K05 P6S_KRP6U_K
uczestniczy w różnych przejawach i formach życia kulturalnego regionu i kraju,
wykazuje zainteresowanie życiem kulturalnym krajów wybranego obszaru
językowego oraz jest otwarty na różnorodność językowo-kulturową

FI1_K06 P6S_KRP6U_K
przestrzega zasad etyki zawodowej i właściwego postępowania w środowisku pracy
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Kod charakterystyk uniwersalnych I stopnia - zgodnie z załącznikiem do Ustawy z dnia 22 grudnia 2015 r. o Zintegrowanym Systemie Kwalifikacji (t.j. Dz. U.
2020, poz. 226), Uniwersalne charakterystyki poziomów I stopnia w PRK.

Kod charakterystyk II stopnia - zgodnie z załącznikiem do Rozporządzenia Ministra Nauki i Szkolnictwa Wyższego z dnia 14 listopada 2018 r. w sprawie
charakterystyk drugiego stopnia uczenia się dla kwalifikacji na poziomie 6-8 (Dz. U. 2018 r., poz. 2218), Część I - Charakterystyki II stopnia efektów uczenia
się dla kwalifikacji na poziomach 6-8 Polskiej Ramy Kwalifikacji, ORAZ dla dziedziny sztuki: Część II - Charakterystyki II stopnia efektów uczenia się dla
kwalifikacji na poziomach 6-7 Polskiej Ramy Kwalifikacji dla dziedziny sztuki (rozwinięcie zapisów zawartych w części I), ORAZ kompetencje inżynierskie:
Część III - Charakterystyki II stopnia efektów uczenia się dla kwalifikacji na poziomach 6-7 Polskiej Ramy Kwalifikacji umożliwiających uzyskanie
kompetencji inżynierskich (rozwinięcie zapisów zawartych w części I).
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0
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30
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0
0 0 0 225 0 0 0 0 960 45 124 18 0 285 0 0 0 0 0 0 0 28 90 30 0 0 330 0 0 0 0 0 0 0 0 0 32 45 15 0 0 300 0 0 0 30 0 0 0 0 0 26 30 15 0 0 120 0 0 0 75 0 0 0 0 480 0 34 75 15 0 0 165 0 0 0 60 0 0 0 0 0 15 27 13 0 0 0 60 0 0 0 0 0 0 0 30

60 30 2 30

45 45 3

60 30 2 30 2

60 30 2 30 3

30 30 2

30 30 2

60 30 3 30 27 Tłumaczenia tekstów biznesowo-ekonomicznych O 60 5

6 Technologia informacyjna w pracy zawodowej O 30 2

5 Mediacja językowa w biznesie - słownictwo specjalistyczne O 30 2

4 Korespondencja biznesowa O 60 5

3 Komunikacja ustna w biznesie O 60 4

2

2 Język angielski w turystyce i kulturze O 45 3

480 33

MEDIACJA JĘZYKOWA  W BIZNESIE I ADMINISTRACJI

Zajęcia specjalizacyjne

1 Analiza tekstów biznesowo-ekonomicznych O 60 4

0 0 0 0 0 60Łącznie na specjalizacji EDYCJA I SKŁAD TEKSTU 2960 377 180 0

Razem Zajęcia specjalizacyjne 345 0 25

9 Skład tekstu z ilustracjami (Adobe Photoshop) O 45 3

30 38 Skład tekstu (Adobe InDesign) O 90 7

7 Redakcja i korekta tekstu w języku polskim O 30 2

30 2

6 Redakcja i korekta tekstu w języku angielskim O 30 2

5 Podstawy tworzenia stron internetowych O 30 2

4 Podstawy edytorstwa - funkcje tekstu O 30 2

3 Edycja tekstu (Word) O 30 2

2 Arkusz kalkulacyjny (Excel) O 30 2

480 28

EDYCJA I SKŁAD TEKSTU

Zajęcia specjalizacyjne

1 Analiza i redakcja tekstów promocyjnych O 30 3

0 0 0 0 0 0Łącznie na specjalnosci FILOLOGIA ANGIELSKA 2615 377 155 0

Razem Praktyki zawodowe 960 0 32

480 16

Praktyki zawodowe

1 Praktyka zawodowa O 960 32

Razem Zajęcia uzupełniające 30 0 2

Zajęcia uzupełniające

1 Komunikacja, negocjacje i umiejętności radzenia sobie ze stresem O 30 2

Razem Zajęcia do wyboru 90 0 6

Razem Blok [1p/60g /4ects] 60 0 4

10 Język włoski F 60 4

9 Język rosyjski F 60 4

8 Język niemiecki F 60 4

7 Język hiszpański F 60 4

Blok [1p/60g /4ects]

FI1-FA_Komunikacja w drugim języku obcym [moduł]

6 Język francuski F 60 4

Razem Blok [1p/30g /2ects] 30 0 2

5 Język włoski F 30 2

4 Język rosyjski F 30 2

3 Język niemiecki F 30 2

2 Język hiszpański F 30 2

Zajęcia do wyboru

Blok [1p/30g /2ects]

FI1-FA_Komunikacja w drugim języku obcym [moduł]

1 Język francuski F 30 2

Razem Zajęcia kierunkowe 1419 324 112

26 Wstęp do literaturoznawstwa O 30 30 2

25 Wstęp do językoznawstwa O 30 30 2

24 Współczesne odmiany języka angielskiego O 30 15 3

23 Wprowadzenie do teorii i praktyki tłumaczeń O 30 3

22 Wiedza o Wielkiej Brytanii O 45 30 3

21 Wiedza o USA O 45 30 3

20 Warsztat pracy filologa O 15 2

19 Tłumaczenia ustne O 30 2

3

18 Tłumaczenia pisemne O 30 3

17 Stylistyka tekstów pisanych O 120 11

516 Seminarium dyplomowe O 45 7

15 Psycholingwistyczne podstawy komunikacji O 30 2

4

14 Pragmatyka językowa O 30 3

13 Podstawy retoryki praktycznej O 39 9 4

12 Literatura angielska O 60 30 4

11 Literatura amerykańska O 60 30 4

10 Leksykografia O 30 2

9 Język mediów anglojęzycznych O 240 18

8 Historia Wielkiej Brytanii O 30 30 2

7 Historia USA O 30 30 2

6 Gramatyka stosowana O 90 8

5 Gramatyka opisowa języka angielskiego: Morfologia, składnia i semantyka O 90 30 6

4 Gramatyka opisowa języka angielskiego: Fonetyka i fonologia O 90 30 6

3 Analiza porównawcza języka angielskiego i polskiego O 30 2

2 Analiza dyskursu - tekst pisany O 60 4

0 0

FILOLOGIA ANGIELSKA

Zajęcia kierunkowe

1 Analiza dyskursu - tekst mówiony O 60 4

0 0 0 0 0 0Razem zajęcia wspólne 116 53 3 0

Razem Zajęcia uzupełniające 116 53 3

6 Zarządzanie projektami O 30 30 2

0

5 Wychowanie fizyczne F 60 0

4 Wprowadzenie na rynek pracy O 4 4 0

3 Szkolenie biblioteczne O 3 0

2 Szkolenie BHP O 4 4 0

1

ZTI PR

E
C

T
S

ZAJĘCIA WSPÓLNE

Zajęcia uzupełniające

1 Ochrona własności intelektualnej O 15 15

III sem. IV sem. V sem. VI sem.

S ĆM P inne PR P
SK PR inne

E
C

T
S

I sem. II sem.

LO LI ZTI P ZT ĆT

I rok II rok III rok

Raze

m
W Ć S L ĆP ĆM

specjalność w zakresie: Filologia angielska, Filologia romańska, Filologia germańska

Załącznik nr 4 specjalizacja w zakresie: Tłumaczenia, Edycja i skład tekstu, Mediacja językowa  w biznesie i administracji

do Uchwały nr 49/2022 Senatu ANS w Tarnowie z dnia 8 lipca 2022 roku

Lp. Nazwa zajęć Stat. zajęć.

Liczba godzin

Godziny zajęć, w tym:

Akademia Nauk Stosowanych w Tarnowie Harmonogram realizacji programu studiów WH-FI-I-22/23Z-S

Wydział Humanistyczny WH-FI-I-22/23Z-S-FA_T

WH-FI-I-22/23Z-S-FA

WH-FI-I-22/23Z-S-FR

WH-FI-I-22/23Z-S-FA_EiST

WH-FI-I-22/23Z-S-FA_MJBiA

WH-FI-I-22/23Z-S-FG

rok akademicki: 2022/2023

kierunek: Filologia

poziom studiów: I stopnia licencjackie

forma studiów STACJONARNE

profil kształcenia: praktyczny
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Filologia romańska 0 1 0

Filologia angielska 0 1 0

Filologia germańska 0 1 0

0

Analiza dyskursu - tekst mówiony [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

0

Filologia romańska 1 0 0

Akwizycja i nauka języków [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

1 1

Akwizycja i nauka języków [wykład]
Filologia germańska 1 0

Filologia romańska 0 1

Analiza dyskursu - tekst pisany [ćwiczenia praktyczne]

480 32

WYKAZ EGZAMINÓW I ZALICZEŃ

Rok Sem Zajęcia Specjalność, specjalizacja E ZO Z

0 0 0 0 0 0Łącznie na specjalnosci FILOLOGIA ROMAŃSKA 2960 233 180 0

Razem Praktyki zawodowe 960 0 32

480 16

Praktyki zawodowe

1 Praktyka zawodowa O 960 32

Razem Zajęcia uzupełniające 30 0 2

Zajęcia uzupełniające

1 Komunikacja, negocjacje i umiejętności radzenia sobie ze stresem O 30 2

Razem Zajęcia kierunkowe 1854 180 143

28 Wstęp do literaturoznawstwa O 15 15 2

1

27 Wstęp do językoznawstwa O 15 15 2

26 Współczesne odmiany języka francuskiego O 15 15 1

25 Wprowadzenie do teorii i praktyki tłumaczeń O 30 2

24 Wiedza o krajach francuskiego obszaru językowego O 90 10

2

23 Warsztat pracy filologa O 15 2

22 Tłumaczenia ustne O 30 2

21 Stylistyka tekstów pisanych O 60 4

620 Seminarium dyplomowe O 45 9

19 Rejestry językowe O 15 2

18 Literatura krajów francuskiego obszaru językowego O 90 45 8

17 Kultura europejska O 30 15 4

316 Komunikacja w języku francuskim O 640 25

15 Języka angielski - korespondencja biznesowa O 29 2

14 Język francuski w biznesie O 60 4

13 Język francuski - tłumaczenie tekstów użytkowych O 60 4

2

2

12 Język francuski - korespondencja biznesowa O 30 2

11 Język francuski - komunikacja ustna w biznesie O 60 4

10 Język angielski w biznesie O 50 4

9 Język angielski - tłumaczenie tekstów użytkowych O 30 2

8 Język angielski - komunikacja ustna w biznesie O 25 2

7 Gramatyka stosowana O 120 13

6 Gramatyka opisowa języka francuskiego: Morfologia, składnia i semantyka O 60 30 5

5 Gramatyka opisowa języka francuskiego: Fonetyka i fonologia O 60 30 8

4 Analiza porównawcza języka francuskiego i polskiego O 30 4

3 Analiza dyskursu - tekst pisany O 60 6

2 Analiza dyskursu - tekst mówiony O 60 6

480 32

FILOLOGIA ROMAŃSKA

Zajęcia kierunkowe

1 Akwizycja i nauka języków O 30 15 4

0 0 0 0 0 0Łącznie na specjalnosci FILOLOGIA GERMAŃSKA 2960 233 180 0

Razem Praktyki zawodowe 960 0 32

480 16

Praktyki zawodowe

1 Praktyka zawodowa O 960 32

Razem Zajęcia uzupełniające 30 0 2

Zajęcia uzupełniające

1 Komunikacja, negocjacje i umiejętności radzenia sobie ze stresem O 30 2

Razem Zajęcia kierunkowe 1854 180 143

28 Wstęp do literaturoznawstwa O 15 15 2

1

27 Wstęp do językoznawstwa O 15 15 2

26 Współczesne odmiany języka niemieckiego O 15 15 1

25 Wprowadzenie do teorii i praktyki tłumaczeń O 30 2

24 Wiedza o krajach niemieckiego obszaru językowego O 90 10

2

23 Warsztat pracy filologa O 15 2

22 Tłumaczenia ustne O 30 2

21 Stylistyka tekstów pisanych O 60 4

620 Seminarium dyplomowe O 45 9

19 Rejestry językowe O 15 2

18 Literatura krajów niemieckiego obszaru językowego O 90 45 8

17 Kultura europejska O 30 15 4

316 Komunikacja w języku niemieckim O 640 25

15 Języka angielski - korespondencja biznesowa O 29 2

14 Język niemiecki w biznesie O 60 4

13 Język niemiecki - tłumaczenie tekstów użytkowych O 60 4

2

2

12 Język niemiecki - korespondencja biznesowa O 30 2

11 Język niemiecki - komunikacja ustna w biznesie O 60 4

10 Język angielski w biznesie O 50 4

9 Język angielski - tłumaczenie tekstów użytkowych O 30 2

8 Język angielski - komunikacja ustna w biznesie O 25 2

7 Gramatyka stosowana O 120 13

6 Gramatyka opisowa języka niemieckiego: Morfologia, składnia i semantyka O 60 30 5

5 Gramatyka opisowa języka niemieckiego: Fonetyka i fonologia O 60 30 8

4 Analiza porównawcza języka niemieckiego i polskiego O 30 4

3 Analiza dyskursu - tekst pisany O 60 6

2 Analiza dyskursu - tekst mówiony O 60 6

480 33

FILOLOGIA GERMAŃSKA

Zajęcia kierunkowe

1 Akwizycja i nauka języków O 30 15 4

0 0 0 0 0 0Łącznie na specjalizacji TŁUMACZENIA 2960 377 180 0

Razem Zajęcia specjalizacyjne 345 0 25

8 Wstęp do tłumaczenia audiowizualnego O 30 2

2

7 Tłumaczenia tekstów użytkowych O 60 5

3

6 Tłumaczenia tekstów prasowych O 30 2

5 Tłumaczenia specjalistyczne O 30 3

4 Podstawy warsztatu tłumacza O 60 4

3 Podstawy edytorstwa O 30 2

2 Język angielski w turystyce i kulturze O 45 3

480 32

TŁUMACZENIA

Zajęcia specjalizacyjne

1 Analiza tekstów ekonomiczno-prawniczych O 60 4

0 0 0 0 0 0Łącznie na specjalizacji MEDIACJA JĘZYKOWA  W BIZNESIE I ADMINISTRACJI 2960 377 180 0

Razem Zajęcia specjalizacyjne 345 0 25



Język angielski - komunikacja ustna w biznesie [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

1 0 0

Historia USA [wykład] Filologia angielska 0 0 1

Gramatyka stosowana [ćwiczenia praktyczne]

Filologia angielska 0 1 0

Filologia germańska 1 0 0

Filologia romańska

Gramatyka opisowa języka niemieckiego: Morfologia, składnia i semantyka [wykład] Filologia germańska 0 0 1

Gramatyka opisowa języka niemieckiego: Morfologia, składnia i semantyka [ćwiczenia 

praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

Gramatyka opisowa języka francuskiego: Morfologia, składnia i semantyka [wykład] Filologia romańska 0 0 1

Gramatyka opisowa języka francuskiego: Morfologia, składnia i semantyka [ćwiczenia 

praktyczne]
Filologia romańska 0 1 0

Filologia angielska 1 0 0

Gramatyka opisowa języka angielskiego: Morfologia, składnia i semantyka [ćwiczenia 

praktyczne]
Filologia angielska 0 1 0

0

Edycja tekstu (Word) [zajęcia z technologii informacyjnych] Filologia angielska, Edycja i skład tekstu 0 1 0

0

Filologia romańska 0 1 0

Analiza dyskursu - tekst pisany [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

2 3

Analiza dyskursu - tekst mówiony [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1

Filologia romańska 0 1

Gramatyka opisowa języka angielskiego: Morfologia, składnia i semantyka [wykład]

Razem semestr 2 8 31 6

17 59 12Razem rok 1

Wprowadzenie do teorii i praktyki tłumaczeń [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Wychowanie fizyczne [ćwiczenia praktyczne]  0 1 0

Wiedza o krajach francuskiego obszaru językowego [ćwiczenia audytoryjne] Filologia romańska 0 1 0

Wiedza o krajach niemieckiego obszaru językowego [ćwiczenia audytoryjne] Filologia germańska 0 1 0

Wiedza o USA [wykład] Filologia angielska 1 0 0

Wiedza o USA [ćwiczenia audytoryjne] Filologia angielska 0 1 0

Literatura krajów niemieckiego obszaru językowego [ćwiczenia audytoryjne] Filologia germańska 0 1 0

Tłumaczenia pisemne [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Literatura krajów francuskiego obszaru językowego [ćwiczenia audytoryjne] Filologia romańska 0 1 0

Literatura krajów niemieckiego obszaru językowego [wykład] Filologia germańska 0 0 1

Literatura angielska [ćwiczenia audytoryjne] Filologia angielska 0 1 0

Literatura krajów francuskiego obszaru językowego [wykład] Filologia romańska 0 0 1

0 1 0

Literatura angielska [wykład] Filologia angielska 0 0 1

Filologia romańska 0 0 1

Kultura europejska [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska

Komunikacja w języku niemieckim [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 1 0 0

Kultura europejska [wykład]
Filologia germańska 0 0 1

Język włoski [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Komunikacja w języku francuskim [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 1 0 0

Język niemiecki [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Język rosyjski [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Język hiszpański [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Język mediów anglojęzycznych [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 1 0 0

Filologia romańska 0 1 0

Język francuski [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Historia Wielkiej Brytanii [wykład] Filologia angielska 1 0 0

Język angielski w biznesie [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska 0 1 0

Gramatyka opisowa języka niemieckiego: Fonetyka i fonologia [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 0 1 0

Gramatyka stosowana [ćwiczenia praktyczne]

Filologia angielska 0 1 0

Gramatyka opisowa języka francuskiego: Fonetyka i fonologia [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 0 1 0

Gramatyka opisowa języka niemieckiego: Fonetyka i fonologia [wykład] Filologia germańska 1 0 0

Gramatyka opisowa języka angielskiego: Morfologia, składnia i semantyka [ćwiczenia 

praktyczne]
Filologia angielska 0 1 0

Gramatyka opisowa języka francuskiego: Fonetyka i fonologia [wykład] Filologia romańska 1 0 0

Gramatyka opisowa języka angielskiego: Fonetyka i fonologia [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Gramatyka opisowa języka angielskiego: Morfologia, składnia i semantyka [wykład] Filologia angielska 0 0 1

0 1 0

Gramatyka opisowa języka angielskiego: Fonetyka i fonologia [wykład] Filologia angielska 1 0 0

Analiza dyskursu - tekst pisany [ćwiczenia praktyczne]

Filologia angielska 1 0

Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska

Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska 0 1 0

0

Razem semestr 1 9 28 6

2

Analiza dyskursu - tekst mówiony [ćwiczenia praktyczne]

Filologia angielska 0 1 0

1 0 0

Wychowanie fizyczne [ćwiczenia praktyczne]  0 1 0

Wstęp do literaturoznawstwa [wykład]

Filologia angielska 0 0

Filologia germańska 1 0 0

Filologia romańska

Filologia germańska 1 0 0

Filologia romańska 1 0 0

1

Wiedza o krajach niemieckiego obszaru językowego [ćwiczenia audytoryjne] Filologia germańska 0 1 0

Wstęp do językoznawstwa [wykład]

Filologia angielska 1 0 0

Wiedza o Wielkiej Brytanii [ćwiczenia audytoryjne] Filologia angielska 0 1 0

Wiedza o krajach francuskiego obszaru językowego [ćwiczenia audytoryjne] Filologia romańska 0 1 0

0 1 0

Wiedza o Wielkiej Brytanii [wykład] Filologia angielska 1 0 0

Warsztat pracy filologa [ćwiczenia praktyczne]

Filologia angielska 0 1 0

Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska

Szkolenie BHP [wykład]  0 0 1

Szkolenie biblioteczne [ćwiczenia audytoryjne]  0 0 1

Rejestry językowe [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska 0 1 0

Leksykografia [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Psycholingwistyczne podstawy komunikacji [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Komunikacja w języku francuskim [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 0 1 0

Komunikacja w języku niemieckim [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska 0 1 0

Język mediów anglojęzycznych [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Historia Wielkiej Brytanii [wykład] Filologia angielska 0 0 1

Język angielski w biznesie [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska 0 1 0

Gramatyka opisowa języka niemieckiego: Fonetyka i fonologia [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 0 1 0

Gramatyka stosowana [ćwiczenia praktyczne]

Filologia angielska 0 1 0

Gramatyka opisowa języka francuskiego: Fonetyka i fonologia [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 0 1 0

Gramatyka opisowa języka niemieckiego: Fonetyka i fonologia [wykład] Filologia germańska 0 0 1

Gramatyka opisowa języka angielskiego: Fonetyka i fonologia [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Gramatyka opisowa języka francuskiego: Fonetyka i fonologia [wykład] Filologia romańska 0 0 1

Gramatyka opisowa języka angielskiego: Fonetyka i fonologia [wykład] Filologia angielska 0 0 1

1 1



Seminarium dyplomowe [seminarium dyplomowe]

Filologia angielska 0 1 0

Ochrona własności intelektualnej [wykład]  0 1 0

Pragmatyka językowa [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Literatura amerykańska [wykład] Filologia angielska 1 0 0

Literatura amerykańska [ćwiczenia audytoryjne] Filologia angielska 0 1 0

Komunikacja, negocjacje i umiejętności radzenia sobie ze stresem [ćwiczenia 

praktyczne]
Filologia angielska 0 1 0

Korespondencja biznesowa [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Mediacja językowa  w biznesie i administracji 1 0 0

Komunikacja w języku francuskim [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 0 1 0

Komunikacja w języku niemieckim [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 0 1 0

Język niemiecki - tłumaczenie tekstów użytkowych [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 0 1 0

Język niemiecki w biznesie [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 0 1 0

Język francuski w biznesie [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 0 1 0

Język niemiecki - komunikacja ustna w biznesie [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 0 1 0

Język francuski - komunikacja ustna w biznesie [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 0 1 0

Język francuski - tłumaczenie tekstów użytkowych [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 0 1 0

Język angielski - tłumaczenie tekstów użytkowych [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska 0 1 0

Gramatyka stosowana [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 1 0 0

Filologia romańska 1 0 0

Analiza tekstów ekonomiczno-prawniczych [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Tłumaczenia 0 1 0

Arkusz kalkulacyjny (Excel) [zajęcia z technologii informacyjnych] Filologia angielska, Edycja i skład tekstu 0 1 0

Analiza porównawcza języka niemieckiego i polskiego [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 0 1 0

Analiza tekstów biznesowo-ekonomicznych [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Mediacja językowa  w biznesie i administracji 0 1 0

0

Analiza porównawcza języka francuskiego i polskiego [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 0 1 0

0

Filologia romańska 1 0 0

Analiza i redakcja tekstów promocyjnych [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Edycja i skład tekstu 1 0 0

3 5

Analiza dyskursu - tekst mówiony [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 1 0

Analiza porównawcza języka angielskiego i polskiego [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1

Razem semestr 4 12 26 1

24 54 6Razem rok 2

Technologia informacyjna w pracy zawodowej [zajęcia z technologii informacyjnych] Filologia angielska, Mediacja językowa  w biznesie i administracji 0 1 0

Tłumaczenia tekstów użytkowych [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Tłumaczenia 0 1 0

Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska 0 1 0

Skład tekstu z ilustracjami (Adobe Photoshop) [zajęcia z technologii informacyjnych] Filologia angielska, Edycja i skład tekstu 1 0 0

Stylistyka tekstów pisanych [ćwiczenia praktyczne]

Filologia angielska 1 0 0

Redakcja i korekta tekstu w języku angielskim [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Edycja i skład tekstu 0 1 0

Skład tekstu (Adobe InDesign) [zajęcia z technologii informacyjnych] Filologia angielska, Edycja i skład tekstu 0 1 0

Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska 0 1 0

Podstawy warsztatu tłumacza [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Tłumaczenia 1 0 0

Praktyka zawodowa [praktyka zawodowa]

Filologia angielska 0 1 0

Literatura krajów niemieckiego obszaru językowego [wykład] Filologia germańska 1 0 0

Literatura krajów niemieckiego obszaru językowego [ćwiczenia audytoryjne] Filologia germańska 0 1 0

Literatura krajów francuskiego obszaru językowego [wykład] Filologia romańska 1 0 0

Literatura krajów francuskiego obszaru językowego [ćwiczenia audytoryjne] Filologia romańska 0 1 0

Literatura amerykańska [wykład] Filologia angielska 0 0 1

Literatura amerykańska [ćwiczenia audytoryjne] Filologia angielska 0 1 0

Komunikacja w języku niemieckim [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 1 0 0

Korespondencja biznesowa [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Mediacja językowa  w biznesie i administracji 0 1 0

Komunikacja ustna w biznesie [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Mediacja językowa  w biznesie i administracji 1 0 0

Komunikacja w języku francuskim [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 1 0 0

Języka angielski - korespondencja biznesowa [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska 0 1 0

Język niemiecki - tłumaczenie tekstów użytkowych [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 0 1 0

Język niemiecki w biznesie [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 0 1 0

Język francuski w biznesie [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 0 1 0

Język mediów anglojęzycznych [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 1 0 0

Historia USA [wykład] Filologia angielska 1 0 0

Język francuski - tłumaczenie tekstów użytkowych [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 0 1 0

Gramatyka stosowana [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska 0 1 0

Gramatyka opisowa języka niemieckiego: Morfologia, składnia i semantyka [wykład] Filologia germańska 1 0 0

Gramatyka opisowa języka niemieckiego: Morfologia, składnia i semantyka [ćwiczenia 

praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

Gramatyka opisowa języka francuskiego: Morfologia, składnia i semantyka [wykład] Filologia romańska 1 0 0

Gramatyka opisowa języka francuskiego: Morfologia, składnia i semantyka [ćwiczenia 

praktyczne]
Filologia romańska 0 1 0

Filologia romańska 0 1 0

Analiza tekstów ekonomiczno-prawniczych [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Tłumaczenia 0 1 0

Razem semestr 3 12 28 5

4

Analiza dyskursu - tekst mówiony [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

Wiedza o krajach francuskiego obszaru językowego [ćwiczenia audytoryjne] Filologia romańska 0 1 0

Wiedza o krajach niemieckiego obszaru językowego [ćwiczenia audytoryjne] Filologia germańska 0 1 0

Stylistyka tekstów pisanych [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Tłumaczenia ustne [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Podstawy warsztatu tłumacza [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Tłumaczenia 0 1 0

Redakcja i korekta tekstu w języku polskim [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Edycja i skład tekstu 0 1 0

Podstawy edytorstwa - funkcje tekstu [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Edycja i skład tekstu 1 0 0

Podstawy edytorstwa [zajęcia z technologii informacyjnych] Filologia angielska, Tłumaczenia 0 1 0

Literatura krajów niemieckiego obszaru językowego [ćwiczenia audytoryjne] Filologia germańska 0 1 0

Mediacja językowa w biznesie - słownictwo specjalistyczne [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Mediacja językowa  w biznesie i administracji 0 1 0

Literatura krajów francuskiego obszaru językowego [ćwiczenia audytoryjne] Filologia romańska 0 1 0

Literatura krajów niemieckiego obszaru językowego [wykład] Filologia germańska 0 0 1

Literatura angielska [ćwiczenia audytoryjne] Filologia angielska 0 1 0

Literatura krajów francuskiego obszaru językowego [wykład] Filologia romańska 0 0 1

Filologia romańska 0 1 0

Literatura angielska [wykład] Filologia angielska 1 0 0

Komunikacja w języku niemieckim [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 0 1 0

Komunikacja, negocjacje i umiejętności radzenia sobie ze stresem [ćwiczenia 

praktyczne]

Filologia germańska 0 1 0

Komunikacja ustna w biznesie [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Mediacja językowa  w biznesie i administracji 0 1 0

Komunikacja w języku francuskim [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 0 1 0

Język rosyjski [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 1 0 0

Język włoski [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 1 0 0

Język mediów anglojęzycznych [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Język niemiecki [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 1 0 0

Język francuski [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 1 0 0

Język hiszpański [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 1 0 0

Język angielski w turystyce i kulturze [ćwiczenia praktyczne]
Filologia angielska, Mediacja językowa  w biznesie i administracji 1 0 0

Filologia angielska, Tłumaczenia 1 0 0

Język angielski - komunikacja ustna w biznesie [ćwiczenia praktyczne]
Filologia romańska 0 1 0

2 3
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PR praktyka zawodowa

ECTS punkty ECTS

Stat.przedm. status przedmiotu 

ZT zajęcia terenowe

ĆT ćwiczenia terenowe na obozach programowych

SK samokształcenie (i inne)

LI laboratorium informatyczne

ZTI zajęcia z technologii informacyjnych

P ćwiczenia projektowe

ĆP ćwiczenia praktyczne (w tym zajęcia wychowania fizycznego)

ĆM ćwiczenia specjalistyczne (medyczne/kliniczne)

LO ćwiczenia laboratoryjne

Ć ćwiczenia audytoryjne

L lektorat

S seminarium/zajęcia seminaryjne

13 54 1Razem rok 3

Objaśnienia:

W wykład

Współczesne odmiany języka niemieckiego [wykład] Filologia germańska 0 1 0

Razem semestr 6 4 21 1

Wprowadzenie na rynek pracy [wykład]  0 0 1

Współczesne odmiany języka francuskiego [wykład] Filologia romańska 0 1 0

Tłumaczenia ustne [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska 0 1 0

Tłumaczenia tekstów biznesowo-ekonomicznych [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Mediacja językowa  w biznesie i administracji 0 1 0

Tłumaczenia tekstów prasowych [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Tłumaczenia 0 1 0

Stylistyka tekstów pisanych [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 1 0 0

Tłumaczenia specjalistyczne [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Tłumaczenia 0 1 0

0 1 0

Skład tekstu (Adobe InDesign) [zajęcia z technologii informacyjnych] Filologia angielska, Edycja i skład tekstu 0 1 0

Seminarium dyplomowe [seminarium dyplomowe]

Filologia angielska 1 0

Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska

Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska 0 1 0

0

Podstawy tworzenia stron internetowych [zajęcia z technologii informacyjnych] Filologia angielska, Edycja i skład tekstu 0 1 0

Praktyka zawodowa [praktyka zawodowa]

Filologia angielska 0 1 0

Podstawy retoryki praktycznej [wykład] Filologia angielska 1 0 0

Podstawy retoryki praktycznej [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Komunikacja w języku francuskim [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 1 0 0

Komunikacja w języku niemieckim [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 1 0 0

Język niemiecki - komunikacja ustna w biznesie [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 0 1 0

Język niemiecki - korespondencja biznesowa [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 0 1 0

0

Język francuski - korespondencja biznesowa [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 0 1 0

6 Analiza tekstów biznesowo-ekonomicznych [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Mediacja językowa  w biznesie i administracji 0 1 0

Język francuski - komunikacja ustna w biznesie [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 0 1

Zarządzanie projektami [wykład]  0 1 0

Razem semestr 5 9 33 0

Współczesne odmiany języka angielskiego [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Wstęp do tłumaczenia audiowizualnego [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Tłumaczenia 0 1 0

Filologia romańska 0 1 0

Współczesne odmiany języka angielskiego [wykład] Filologia angielska 1 0 0

Tłumaczenia tekstów użytkowych [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Tłumaczenia 1 0 0

Wprowadzenie do teorii i praktyki tłumaczeń [ćwiczenia audytoryjne]
Filologia germańska 0 1 0

0 1 0

Tłumaczenia tekstów biznesowo-ekonomicznych [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Mediacja językowa  w biznesie i administracji 0 1 0

Stylistyka tekstów pisanych [ćwiczenia praktyczne]

Filologia angielska 0 1 0

Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska

0 1 0

Skład tekstu (Adobe InDesign) [zajęcia z technologii informacyjnych] Filologia angielska, Edycja i skład tekstu 0 1 0

Seminarium dyplomowe [seminarium dyplomowe] Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska

3 5
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FILOLOGIA GERMAŃSKA

Zajęcia kierunkowe

0 0 0 0 0 0Łącznie na specjalizacji TŁUMACZENIA 2197 199 180 0

Razem Zajęcia specjalizacyjne 195 0 25

7 Tłumaczenia tekstów użytkowych O 30 5

5

6 Tłumaczenia tekstów prasowych O 30 3

5 Tłumaczenia specjalistyczne O 30 5

4 Podstawy warsztatu tłumacza O 30 3

3 Podstawy edytorstwa O 15 2

2 Język angielski w turystyce i kulturze O 30 3

480 33

TŁUMACZENIA

Zajęcia specjalizacyjne

1 Analiza tekstów ekonomiczno-prawniczych O 30 4

0 0 0 0 0 0Łącznie na specjalizacji MEDIACJA JĘZYKOWA  W BIZNESIE I ADMINISTRACJI 2197 199 180 0

5

Razem Zajęcia specjalizacyjne 195 0 25

7 Tłumaczenia tekstów biznesowo-ekonomicznych O 30 5

6 Technologia informacyjna w pracy zawodowej O 15 2

5 Mediacja językowa w biznesie - słownictwo specjalistyczne O 30 3

4 Korespondencja biznesowa O 30 5

3 Komunikacja ustna w biznesie O 30 3

2 Język angielski w turystyce i kulturze O 30 3

480 28

MEDIACJA JĘZYKOWA  W BIZNESIE I ADMINISTRACJI

Zajęcia specjalizacyjne

1 Analiza tekstów biznesowo-ekonomicznych O 30 4

0 0 0 0 0 0Łącznie na specjalnosci FILOLOGIA ANGIELSKA 2002 199 155 0

Razem Praktyki zawodowe 960 0 32

480 16

Praktyki zawodowe

1 Praktyka zawodowa O 960 32

Razem Zajęcia uzupełniające 15 0 2

Zajęcia uzupełniające

1 Komunikacja, negocjacje i umiejętności radzenia sobie ze stresem O 15 2

Razem Zajęcia do wyboru 60 0 6

Razem Blok [1p/30g /4ects] 30 0 4

10 Język włoski F 30 4

9 Język rosyjski F 30 4

8 Język niemiecki F 30 4

7 Język hiszpański F 30 4

Blok [1p/30g /4ects]

FI1-FA_Komunikacja w drugim języku obcym [moduł]

6 Język francuski F 30 4

Razem Blok [1p/30g /2ects] 30 0 2

5 Język włoski F 30 2

4 Język rosyjski F 30 2

3 Język niemiecki F 30 2

2 Język hiszpański F 30 2

Zajęcia do wyboru

Blok [1p/30g /2ects]

FI1-FA_Komunikacja w drugim języku obcym [moduł]

1 Język francuski F 30 2

Razem Zajęcia kierunkowe 935 170 112

26 Wstęp do literaturoznawstwa O 15 15 2

25 Wstęp do językoznawstwa O 15 15 2

24 Współczesne odmiany języka angielskiego O 15 15 3

23 Wprowadzenie do teorii i praktyki tłumaczeń O 15 3

22 Wiedza o Wielkiej Brytanii O 30 15 3

21 Wiedza o USA O 30 15 3

20 Warsztat pracy filologa O 15 2

19 Tłumaczenia ustne O 15 2

3

18 Tłumaczenia pisemne O 15 3

17 Stylistyka tekstów pisanych O 60 11

516 Seminarium dyplomowe O 45 7

15 Psycholingwistyczne podstawy komunikacji O 15 2

4

14 Pragmatyka językowa O 30 3

13 Podstawy retoryki praktycznej O 20 5 4

12 Literatura angielska O 30 15 4

11 Literatura amerykańska O 30 15 4

10 Leksykografia O 15 2

9 Język mediów anglojęzycznych O 240 18

8 Historia Wielkiej Brytanii O 15 15 2

7 Historia USA O 15 15 2

6 Gramatyka stosowana O 75 8

5 Gramatyka opisowa języka angielskiego: Morfologia, składnia i semantyka O 45 15 6

4 Gramatyka opisowa języka angielskiego: Fonetyka i fonologia O 45 15 6

3 Analiza porównawcza języka angielskiego i polskiego O 30 2

2 Analiza dyskursu - tekst pisany O 30 4

0 0

FILOLOGIA ANGIELSKA

Zajęcia kierunkowe

1 Analiza dyskursu - tekst mówiony O 30 4

0 0 0 0 0 0Razem zajęcia wspólne 32 29 3 0

Razem Zajęcia uzupełniające 32 29 3

4 Zarządzanie projektami O 15 15 2

3 Szkolenie biblioteczne O 3 0

2 Szkolenie BHP O 4 4 0

1

ZTI PR

E
C

T
S

ZAJĘCIA WSPÓLNE

Zajęcia uzupełniające

1 Ochrona własności intelektualnej O 10 10

III sem. IV sem. V sem. VI sem.

S ĆM P inne PR P
SK PR inne

E
C

T
S

I sem. II sem.

LO LI ZTI P ZT ĆT

I rok II rok III rok

Raze

m
W Ć S L ĆP ĆM

specjalność w zakresie: Filologia angielska, Filologia romańska, Filologia germańska

Załącznik nr 4 specjalizacja w zakresie: Tłumaczenia, Mediacja językowa  w biznesie i administracji

do Uchwały nr 49/2022 Senatu ANS w Tarnowie z dnia 8 lipca 2022 roku

Lp. Nazwa zajęć Stat. zajęć.

Liczba godzin

Godziny zajęć, w tym:

Akademia Nauk Stosowanych w Tarnowie Harmonogram realizacji programu studiów WH-FI-I-22/23Z-N

Wydział Humanistyczny WH-FI-I-22/23Z-N-FG

WH-FI-I-22/23Z-N-FA_T

WH-FI-I-22/23Z-N-FR

WH-FI-I-22/23Z-N-FA_MJBiA

WH-FI-I-22/23Z-N-FA

rok akademicki: 2022/2023

kierunek: Filologia

poziom studiów: I stopnia licencjackie

forma studiów NIESTACJONARNE

profil kształcenia: praktyczny
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Blok [1p/20g /2ects]

9 Drugi język obcy - język angielski F 20 2

Razem Blok [1p/20g /2ects] 20 0 2

8 Drugi język obcy - język włoski F 20 2

Blok [1p/20g /2ects]

7 Drugi język obcy - język angielski F 20 2

Razem Blok [1p/20g /2ects] 20 0 2

6 Drugi język obcy - język włoski F 20 2

Blok [1p/20g /2ects]

5 Drugi język obcy - język angielski F 20 2

Razem Blok [1p/20g /2ects] 20 0 2

4 Drugi język obcy - język włoski F 20 2

Blok [1p/20g /2ects]

3 Drugi język obcy - język angielski F 20 2

Razem Blok [1p/20g /2ects] 20 0 2

2 Drugi język obcy - język włoski F 20 2

Zajęcia do wyboru

Blok [1p/20g /2ects]

1 Drugi język obcy - język angielski F 20 2

Razem Zajęcia kierunkowe 1143 108 133

24 Wstęp do literaturoznawstwa O 9 9 2

1

23 Wstęp do językoznawstwa O 9 9 2

22 Współczesne odmiany języka francuskiego O 9 9 1

21 Wprowadzenie do teorii i praktyki tłumaczeń O 18 2

20 Wiedza o krajach francuskiego obszaru językowego O 54 10

2

19 Warsztat pracy filologa O 9 2

18 Tłumaczenia ustne O 18 2

17 Stylistyka tekstów pisanych O 36 4

616 Seminarium dyplomowe O 28 9

15 Rejestry językowe O 9 2

14 Literatura krajów francuskiego obszaru językowego O 54 27 8

13 Kultura europejska O 18 9 4

312 Komunikacja w języku francuskim O 479 25

11 Język francuski w biznesie O 36 4

2

10 Język francuski - tłumaczenie tekstów użytkowych O 36 4

9 Język francuski - korespondencja biznesowa O 18 2

28 Język francuski - komunikacja ustna w biznesie O 36 4

7 Gramatyka stosowana O 78 13

6 Gramatyka opisowa języka francuskiego: Morfologia, składnia i semantyka O 36 18 5

5 Gramatyka opisowa języka francuskiego: Fonetyka i fonologia O 36 18 8

4 Analiza porównawcza języka francuskiego i polskiego O 18 4

3 Analiza dyskursu - tekst pisany O 36 6

2 Analiza dyskursu - tekst mówiony O 45 6

480 32

FILOLOGIA ROMAŃSKA

Zajęcia kierunkowe

1 Akwizycja i nauka języków O 18 9 4

0 0 0 0 0 0Łącznie na specjalnosci FILOLOGIA GERMAŃSKA 2250 137 180 0

Razem Praktyki zawodowe 960 0 32

480 16

Praktyki zawodowe

1 Praktyka zawodowa O 960 32

Razem Zajęcia uzupełniające 15 0 2

Zajęcia uzupełniające

1 Komunikacja, negocjacje i umiejętności radzenia sobie ze stresem O 15 2

Razem Zajęcia do wyboru 100 0 10

Razem Blok [1p/20g /2ects] 20 0 2

10 Drugi język obcy - język włoski F 20 2

Blok [1p/20g /2ects]

9 Drugi język obcy - język angielski F 20 2

Razem Blok [1p/20g /2ects] 20 0 2

8 Drugi język obcy - język włoski F 20 2

Blok [1p/20g /2ects]

7 Drugi język obcy - język angielski F 20 2

Razem Blok [1p/20g /2ects] 20 0 2

6 Drugi język obcy - język włoski F 20 2

Blok [1p/20g /2ects]

5 Drugi język obcy - język angielski F 20 2

Razem Blok [1p/20g /2ects] 20 0 2

4 Drugi język obcy - język włoski F 20 2

Blok [1p/20g /2ects]

3 Drugi język obcy - język angielski F 20 2

Razem Blok [1p/20g /2ects] 20 0 2

2 Drugi język obcy - język włoski F 20 2

Zajęcia do wyboru

Blok [1p/20g /2ects]

1 Drugi język obcy - język angielski F 20 2

Razem Zajęcia kierunkowe 1143 108 133

24 Wstęp do literaturoznawstwa O 9 9 2

1

23 Wstęp do językoznawstwa O 9 9 2

22 Współczesne odmiany języka niemieckiego O 9 9 1

21 Wprowadzenie do teorii i praktyki tłumaczeń O 18 2

20 Wiedza o krajach niemieckiego obszaru językowego O 54 10

2

19 Warsztat pracy filologa O 9 2

18 Tłumaczenia ustne O 18 2

17 Stylistyka tekstów pisanych O 36 4

616 Seminarium dyplomowe O 28 9

15 Rejestry językowe O 9 2

14 Literatura krajów niemieckiego obszaru językowego O 54 27 8

13 Kultura europejska O 18 9 4

312 Komunikacja w języku niemieckim O 479 25

11 Język niemiecki w biznesie O 36 4

2

10 Język niemiecki - tłumaczenie tekstów użytkowych O 36 4

9 Język niemiecki - korespondencja biznesowa O 18 2

28 Język niemiecki - komunikacja ustna w biznesie O 36 4

7 Gramatyka stosowana O 78 13

6 Gramatyka opisowa języka niemieckiego: Morfologia, składnia i semantyka O 36 18 5

5 Gramatyka opisowa języka niemieckiego: Fonetyka i fonologia O 36 18 8

4 Analiza porównawcza języka niemieckiego i polskiego O 18 4

3 Analiza dyskursu - tekst pisany O 36 6

2 Analiza dyskursu - tekst mówiony O 45 6

1 Akwizycja i nauka języków O 18 9 4
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18 59 8Razem rok 1

Wprowadzenie do teorii i praktyki tłumaczeń [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Razem semestr 2 8 31 4

Wiedza o krajach francuskiego obszaru językowego [ćwiczenia audytoryjne] Filologia romańska 0 1 0

Wiedza o krajach niemieckiego obszaru językowego [ćwiczenia audytoryjne] Filologia germańska 0 1 0

Wiedza o USA [wykład] Filologia angielska 1 0 0

Wiedza o USA [ćwiczenia audytoryjne] Filologia angielska 0 1 0

Psycholingwistyczne podstawy komunikacji [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Tłumaczenia pisemne [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Literatura krajów niemieckiego obszaru językowego [wykład] Filologia germańska 0 0 1

Literatura krajów niemieckiego obszaru językowego [ćwiczenia audytoryjne] Filologia germańska 0 1 0

Literatura krajów francuskiego obszaru językowego [wykład] Filologia romańska 0 0 1

Literatura krajów francuskiego obszaru językowego [ćwiczenia audytoryjne] Filologia romańska 0 1 0

Kultura europejska [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska 0 1 0

Kultura europejska [wykład]
Filologia germańska 0 0 1

Filologia romańska 0 0 1

Komunikacja w języku francuskim [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 1 0 0

Komunikacja w języku niemieckim [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 1 0 0

Język rosyjski [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Język włoski [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Język mediów anglojęzycznych [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 1 0 0

Język niemiecki [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Język francuski [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Język hiszpański [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

0 1 0

Historia Wielkiej Brytanii [wykład] Filologia angielska 1 0 0

Gramatyka stosowana [ćwiczenia praktyczne]

Filologia angielska 0 1 0

Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska

Gramatyka opisowa języka niemieckiego: Fonetyka i fonologia [wykład] Filologia germańska 1 0 0

Gramatyka opisowa języka niemieckiego: Fonetyka i fonologia [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 0 1 0

Gramatyka opisowa języka francuskiego: Fonetyka i fonologia [wykład] Filologia romańska 1 0 0

Gramatyka opisowa języka francuskiego: Fonetyka i fonologia [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 0 1 0

Gramatyka opisowa języka angielskiego: Morfologia, składnia i semantyka [wykład] Filologia angielska 1 0 0

Gramatyka opisowa języka angielskiego: Morfologia, składnia i semantyka [ćwiczenia 

praktyczne]
Filologia angielska 0 1 0

Drugi język obcy - język włoski [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska 0 1 0

Drugi język obcy - język angielski [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska 0 1 0

0 1 0

Filologia romańska 0 1 0

Filologia romańska 0 1 0

Analiza dyskursu - tekst pisany [ćwiczenia praktyczne]

Filologia angielska 0 1 0

Filologia germańska

2

Analiza dyskursu - tekst mówiony [ćwiczenia praktyczne]

Filologia angielska 0 1 0

Filologia germańska 0 1 0

Razem semestr 1 10 28 4

Wstęp do literaturoznawstwa [wykład]

Filologia angielska 1 0

Filologia germańska 1 0 0

1 0 0Filologia romańska

Filologia germańska 1 0 0

Filologia romańska 1 0 0

0

Wiedza o krajach niemieckiego obszaru językowego [ćwiczenia audytoryjne] Filologia germańska 0 1 0

Wstęp do językoznawstwa [wykład]

Filologia angielska 1 0 0

Wiedza o Wielkiej Brytanii [ćwiczenia audytoryjne] Filologia angielska 0 1 0

Wiedza o krajach francuskiego obszaru językowego [ćwiczenia audytoryjne] Filologia romańska 0 1 0

0 1 0

Wiedza o Wielkiej Brytanii [wykład] Filologia angielska 1 0 0

Warsztat pracy filologa [ćwiczenia praktyczne]

Filologia angielska 0 1 0

Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska

Szkolenie BHP [wykład]  0 0 1

Szkolenie biblioteczne [ćwiczenia audytoryjne]  0 0 1

Rejestry językowe [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska 0 1 0

Komunikacja w języku niemieckim [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 0 1 0

Leksykografia [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Język mediów anglojęzycznych [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Komunikacja w języku francuskim [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 0 1 0

Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska 0 1 0

Gramatyka opisowa języka niemieckiego: Fonetyka i fonologia [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 0 1 0

Gramatyka stosowana [ćwiczenia praktyczne]

Filologia angielska 0 1 0

Gramatyka opisowa języka francuskiego: Fonetyka i fonologia [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 0 1 0

Gramatyka opisowa języka niemieckiego: Fonetyka i fonologia [wykład] Filologia germańska 0 0 1

Gramatyka opisowa języka angielskiego: Fonetyka i fonologia [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Gramatyka opisowa języka francuskiego: Fonetyka i fonologia [wykład] Filologia romańska 0 0 1

1 0

Gramatyka opisowa języka angielskiego: Fonetyka i fonologia [wykład] Filologia angielska 1 0 0

0 1 0

Drugi język obcy - język włoski [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska 0

Filologia romańska 0 1 0

Drugi język obcy - język angielski [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska

Filologia angielska 0 1 0

Filologia germańska 0 1 0

0

Analiza dyskursu - tekst mówiony [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

0

Filologia romańska 1 0 0

Akwizycja i nauka języków [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

1 1

Akwizycja i nauka języków [wykład]
Filologia germańska 1 0

Filologia romańska 0 1

Analiza dyskursu - tekst pisany [ćwiczenia praktyczne]

480 32

WYKAZ EGZAMINÓW I ZALICZEŃ

Rok Sem Zajęcia Specjalność, specjalizacja E ZO Z

0 0 0 0 0 0Łącznie na specjalnosci FILOLOGIA ROMAŃSKA 2250 137 180 0

Razem Praktyki zawodowe 960 0 32

480 16

Praktyki zawodowe

1 Praktyka zawodowa O 960 32

Razem Zajęcia uzupełniające 15 0 2

Zajęcia uzupełniające

1 Komunikacja, negocjacje i umiejętności radzenia sobie ze stresem O 15 2

Razem Zajęcia do wyboru 100 0 10

Razem Blok [1p/20g /2ects] 20 0 2

10 Drugi język obcy - język włoski F 20 2



Komunikacja w języku francuskim [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 0 1 0

Komunikacja w języku niemieckim [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 0 1 0

Język niemiecki - tłumaczenie tekstów użytkowych [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 0 1 0

Język niemiecki w biznesie [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 0 1 0

Język francuski w biznesie [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 0 1 0

Język niemiecki - komunikacja ustna w biznesie [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 0 1 0

Język francuski - komunikacja ustna w biznesie [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 0 1 0

Język francuski - tłumaczenie tekstów użytkowych [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 0 1 0

Gramatyka stosowana [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 1 0 0

Filologia romańska 1 0 0

Drugi język obcy - język włoski [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska 0 1 0

Drugi język obcy - język angielski [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska 0 1 0

Analiza tekstów biznesowo-ekonomicznych [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Mediacja językowa  w biznesie i administracji 0 1 0

Analiza tekstów ekonomiczno-prawniczych [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Tłumaczenia 0 1 0

Analiza porównawcza języka francuskiego i polskiego [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 0 1 0

Analiza porównawcza języka niemieckiego i polskiego [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 0 1 0

0

Filologia romańska 1 0 0

Analiza porównawcza języka angielskiego i polskiego [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

22 49 4Razem rok 2

3 5

Analiza dyskursu - tekst mówiony [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 1 0

Technologia informacyjna w pracy zawodowej [zajęcia z technologii informacyjnych] Filologia angielska, Mediacja językowa  w biznesie i administracji 0 1 0

Razem semestr 4 11 24 0

1 0

Filologia romańska 0 1 0

0 1 0

Stylistyka tekstów pisanych [ćwiczenia praktyczne]

Filologia angielska 1 0 0

Filologia germańska 0

Praktyka zawodowa [praktyka zawodowa]

Filologia angielska 0 1 0

Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska

Literatura krajów niemieckiego obszaru językowego [ćwiczenia audytoryjne] Filologia germańska 0 1 0

Podstawy edytorstwa [zajęcia z technologii informacyjnych] Filologia angielska, Tłumaczenia 0 1 0

Literatura krajów francuskiego obszaru językowego [ćwiczenia audytoryjne] Filologia romańska 0 1 0

Literatura krajów niemieckiego obszaru językowego [wykład] Filologia germańska 1 0 0

Literatura amerykańska [ćwiczenia audytoryjne] Filologia angielska 0 1 0

Literatura krajów francuskiego obszaru językowego [wykład] Filologia romańska 1 0 0

Komunikacja w języku niemieckim [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 1 0 0

Literatura amerykańska [wykład] Filologia angielska 1 0 0

Język niemiecki w biznesie [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 0 1 0

Komunikacja w języku francuskim [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 1 0 0

Język mediów anglojęzycznych [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 1 0 0

Język niemiecki - tłumaczenie tekstów użytkowych [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 0 1 0

Język francuski - tłumaczenie tekstów użytkowych [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 0 1 0

Język francuski w biznesie [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 0 1 0

Język angielski w turystyce i kulturze [ćwiczenia praktyczne]
Filologia angielska, Mediacja językowa  w biznesie i administracji 1 0 0

Filologia angielska, Tłumaczenia 1 0 0

Gramatyka stosowana [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska 0 1 0

Gramatyka opisowa języka niemieckiego: Morfologia, składnia i semantyka [wykład] Filologia germańska 1 0 0

Gramatyka opisowa języka niemieckiego: Morfologia, składnia i semantyka [ćwiczenia 

praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

Gramatyka opisowa języka francuskiego: Morfologia, składnia i semantyka [wykład] Filologia romańska 1 0 0

Gramatyka opisowa języka francuskiego: Morfologia, składnia i semantyka [ćwiczenia 

praktyczne]
Filologia romańska 0 1 0

Drugi język obcy - język włoski [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska 0 1 0

Drugi język obcy - język angielski [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska 0 1 0

4

Analiza dyskursu - tekst mówiony [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska 0 1 0

Wiedza o krajach niemieckiego obszaru językowego [ćwiczenia audytoryjne] Filologia germańska 0 1 0

Razem semestr 3 11 25 4

Tłumaczenia ustne [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Wiedza o krajach francuskiego obszaru językowego [ćwiczenia audytoryjne] Filologia romańska 0 1 0

Stylistyka tekstów pisanych [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Tłumaczenia tekstów prasowych [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Tłumaczenia 0 1 0

Mediacja językowa w biznesie - słownictwo specjalistyczne [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Mediacja językowa  w biznesie i administracji 0 1 0

Podstawy warsztatu tłumacza [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Tłumaczenia 1 0 0

Literatura krajów niemieckiego obszaru językowego [wykład] Filologia germańska 0 0 1

Literatura krajów niemieckiego obszaru językowego [ćwiczenia audytoryjne] Filologia germańska 0 1 0

Literatura krajów francuskiego obszaru językowego [wykład] Filologia romańska 0 0 1

Literatura krajów francuskiego obszaru językowego [ćwiczenia audytoryjne] Filologia romańska 0 1 0

Literatura angielska [wykład] Filologia angielska 1 0 0

Literatura angielska [ćwiczenia audytoryjne] Filologia angielska 0 1 0

Komunikacja, negocjacje i umiejętności radzenia sobie ze stresem [ćwiczenia 

praktyczne]

Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska 0 1 0

Komunikacja w języku francuskim [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 0 1 0

Komunikacja w języku niemieckim [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 0 1 0

Język włoski [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 1 0 0

Komunikacja ustna w biznesie [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Mediacja językowa  w biznesie i administracji 1 0 0

Język niemiecki [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 1 0 0

Język rosyjski [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 1 0 0

Język hiszpański [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 1 0 0

Język mediów anglojęzycznych [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Historia USA [wykład] Filologia angielska 1 0 0

Język francuski [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 1 0 0

Filologia germańska 1 0 0

Filologia romańska 1 0 0

Gramatyka opisowa języka niemieckiego: Morfologia, składnia i semantyka [ćwiczenia 

praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

Gramatyka stosowana [ćwiczenia praktyczne]

Filologia angielska 0 1 0

Gramatyka opisowa języka francuskiego: Morfologia, składnia i semantyka [ćwiczenia 

praktyczne]
Filologia romańska 0 1 0

Gramatyka opisowa języka niemieckiego: Morfologia, składnia i semantyka [wykład] Filologia germańska 0 0 1

1 0

Gramatyka opisowa języka francuskiego: Morfologia, składnia i semantyka [wykład] Filologia romańska 0 0 1

0 1 0

Drugi język obcy - język włoski [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska 0

Filologia romańska 0 1 0

Drugi język obcy - język angielski [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska

0

Filologia romańska 0 1 0

Analiza dyskursu - tekst pisany [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

2 3

Analiza dyskursu - tekst mówiony [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1
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SK samokształcenie (i inne)

PR praktyka zawodowa

ECTS punkty ECTS

P ćwiczenia projektowe

ZT zajęcia terenowe

ĆT ćwiczenia terenowe na obozach programowych

LO ćwiczenia laboratoryjne

LI laboratorium informatyczne

ZTI zajęcia z technologii informacyjnych

S seminarium/zajęcia seminaryjne

ĆP ćwiczenia praktyczne (w tym zajęcia wychowania fizycznego)

ĆM ćwiczenia specjalistyczne (medyczne/kliniczne)

Objaśnienia:

W wykład

Ć ćwiczenia audytoryjne

L lektorat

Razem semestr 6 4 17 0

11 46 0Razem rok 3

Współczesne odmiany języka francuskiego [wykład] Filologia romańska 0 1 0

Współczesne odmiany języka niemieckiego [wykład] Filologia germańska 0 1 0

Tłumaczenia ustne [ćwiczenia praktyczne]
Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska 0 1 0

Tłumaczenia specjalistyczne [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Tłumaczenia 0 1 0

Tłumaczenia tekstów biznesowo-ekonomicznych [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Mediacja językowa  w biznesie i administracji 0 1 0

0 1 0

Stylistyka tekstów pisanych [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 1 0 0

Seminarium dyplomowe [seminarium dyplomowe]

Filologia angielska 1 0

Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska

Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska 0 1 0

0

Podstawy retoryki praktycznej [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Praktyka zawodowa [praktyka zawodowa]

Filologia angielska 0 1 0

Komunikacja w języku niemieckim [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 1 0 0

Podstawy retoryki praktycznej [wykład] Filologia angielska 1 0 0

Język niemiecki - korespondencja biznesowa [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 0 1 0

Komunikacja w języku francuskim [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 1 0 0

0

Język niemiecki - komunikacja ustna w biznesie [ćwiczenia praktyczne] Filologia germańska 0 1 0

6 Język francuski - komunikacja ustna w biznesie [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 0 1 0

Język francuski - korespondencja biznesowa [ćwiczenia praktyczne] Filologia romańska 0 1

Zarządzanie projektami [wykład]  0 1 0

Razem semestr 5 7 29 0

Filologia romańska 0 1 0

Współczesne odmiany języka angielskiego [wykład] Filologia angielska 1 0 0

Tłumaczenia tekstów użytkowych [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Tłumaczenia 1 0 0

Wprowadzenie do teorii i praktyki tłumaczeń [ćwiczenia audytoryjne]
Filologia germańska 0 1 0

1 0

Filologia romańska 0 1 0

0 1 0

Stylistyka tekstów pisanych [ćwiczenia praktyczne]

Filologia angielska 0 1 0

Filologia germańska 0

Seminarium dyplomowe [seminarium dyplomowe]

Filologia angielska 0 1 0

Filologia germańska 0 1 0

Filologia romańska

Ochrona własności intelektualnej [wykład]  0 1 0

Pragmatyka językowa [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska 0 1 0

Komunikacja, negocjacje i umiejętności radzenia sobie ze stresem [ćwiczenia 

praktyczne]
Filologia angielska 0 1 0

Korespondencja biznesowa [ćwiczenia praktyczne] Filologia angielska, Mediacja językowa  w biznesie i administracji 1 0 0

3 5


